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M átyás íjapjáij
a l k a l m a z t a t o t t  papo t  k ö s z ö a t ő v e r s s k

■ I c á j á n  l 8 £ l ‘x k  e s z t e n d ő b e n .
r — Egy ismeretlen poétából. —

J.
Nagyon T. R. Mátyás urnák tiszteletére.

Papom ! bort s muzsikahangot.!
A hamvazó nyakunkon.
Temessük el a farsangot 
Könnyebbitsünk talpunkon

Köszönjük meg szent Mátyásinak , 
Ki jó kedvünk okozta,
Hogy farsangi áldomásnak !
Nevenapját ránk hozta.

S ha ki tán megbotránkozna 
Muzsikánk vig hangjába,
Vagy irigyen rágalmazna 
A bohó ! nagy híjába : i

Jobb esméretre juttatom *
A szent írás titkába,
Rekedésig megmutatom,
Hogy nincs esze sarkába;

Mert ez épen javasolja,
Hogy vig lenni vigakkal,

1 Sőt példákban parancsolja, 
j  Mint kell lenni azokkal.

! Midőn a frigy szent ládája 
Nagy Salembe vitetett,
Dávid király ármádája 
Gálába öltöztetett.

A próféta-király maga 
Legelöl ment a tánczola, 
Inexpressible madzaga 
Derékon megtágula.

Sőt maga is muzsikus volt,
S máig is a holdba szép 
Karvassát, bár maga megholt, 
Mutogatja a pórnép.

A szent Dávid verbunkjának 
Nem volt mása Sionba;

I Bölcs Salamon bandájának 
| Az ó-testamentomba.

Hogy Asverus zsidó lányt vett 
j A káptalan truccára,

Hámán exministerré lett 
A szép Eszter szavára:

; Eb hiszi, hogy a vőlegény 
Egv Ekhuzet nem táncolt,
És a násznagv és a vöfénv 
Örömében nem tapsolt.

Hát a Balthazár báljába 
j  A kedvre szottyant vének 

A szentegvház poharába, 
Krampampulét öntének.

Maga Jézus Kanahánba,
A zsidó legényeket 
Vígan nézte s a kantába 
Borrá tette vizöket.

S currensiben azt rendelé : 
Hogy hangos czimbalmokban,



86 F ebruár 21. 1874Ü S T Ö K Ö S .

! Dicsértessék mindenfelé 
Neve, zengő lantokban.I 7 c

! Tudjuk, hogy a Lévt fiát 
! Exeqvensnek rendelő,

S elhasitván bugyogóját, 
Szétküldé mindenfelé.

i Itt e földön őket tette 
Szent igéje szájának.
S feketébe öltöztette. 
Mint szolgáit házának.

j Nem csuda, hát ha e jó Pap 
I Szent Mátyásnak druszája,
| Lanthoz és hegedűhöz kap 
j Mint az Ur hiv szolgája.

! Adj hát, papom, szőllő levét; 
! Tölts poharat Kis Janó ! 
j  Magasztaljuk az Ur nevét 
j in cordis et organo

Táncoljuk le robotunkat 
j E zarándok nyomokba ;
' Majd kialhatjuk magunkat 
j Rochusnál a homokba.

1 Hevertiből tán szent Mátyás 
Imádkozik érettünk;
Vagy ha ő nem, van elég más, 
Ki jó szót szól helyettünk.

Ha ő maga tán nem elég 
Behamvazni vétkünket;
S megbüntetné a kegves ég 
Idővel mi tettünket:

. lm ezennel declarálom 
Keresztényi hitemre 
Hogy ezen bűnt felvállalom 
Prokátori lelkemre!

Égjen ra jta! terem még bor, 
Lángjait majd leöntöm,
S via növi, mint prókátor 
Szent Mátyásra köszöntőm.

Mivel már ő régen megholt 
S magát tán megtagadná.
Vagy éltében vizivó volt,
S tőlem el sem fogadná :

Összeülöm druszájával 
Színig töltött kelyhünket,
Fis kiisszuk egy hujjával:
Isten áldjon bennünket!

Téged kivált édes papunk 
Ta rtson Isten sokáig.
Hogy száz ilven Mátyásnapunk 
Legyen sirod partjáig;

Hogy karja közt barátidnak 
Vig öregség kövessen,
És áldása nyájaidnak 
A célig át-vezessen.

És ha versem a kenetlen 
Taligaként csikorog:
Ne vedd, kérlek, kellemetlen, 
Mert bennek jó s z í v  forog.

Megkövetem pap-füledet,
Ha soraim tán nyersek ;
De hitesd el jó szivedet: 
Szívből jönnek e versek!

(Szent Mátyás apostol panaszolj- >Jik szent 
István magyar királyunknál logy ámbá­
tor ő az esztendőben nagy munkás, és régi i 

| szent: a kalendáristák mégis az 6 nevét 
böjtbe szokták tenni.)

Isten ucscse, pajtás Pista!
Huncfut a kalendárista 
A két magyar hazába!

Kt kén csapni az országból 
S e széles egész világból,
Hadd menne ebanyjába.

Mert én öreg szem létemre 
Alig állok tetememre,
S engem mégis úgy rendel,

Hogy a kalendárjomába,
A legkeményebb munkába 
Nekem jut legtöbb ordel.

Velem hegyet, halmot hágat. 
Fagyot, jeget össze vágat,
S cabriolokat szöktet :

Mig munkátlan henyélted,
S veressel kipettyegeti 
A sok ifjabb szenteket.

Nékem öreg bocskoromba.
Ezer esztendős koromba,

■ Mindazt el kell ugrani,
Amit ö négy esztendőbe,

A messzire látó csőbe 
El szokott kukkantani, 

így minden negyedikébe,
A keresztények évébe,

| . Luftspringerré kell lennem. 
Négyszázötvenötszőr kellett 

A keresztény világ mellett 
Ilyen táncokat tennem. ')

’) 18 21-ig Kr. születése óta 455 
szökő év volt.

A béna böjt elöhavát,
Mások falván fel a javát.
Nekem kell kipótolnom;

Sőt hogy tettemet gúnyolják,
S Mátyásugrásnak csúfolják, 
Fülemmel kell hallanom.

Szent Mátyás ily panaszt teve, 
Amint nem rég összejőve,
Szent István királyunknak.

Sőt többekre is fakada,
S folyvást igy panaszolkoda 
Hajdani jó urunknak:

Nékem kell — mond — széjjeltörni, 
Összezúzni s kisöpörni 
A télnek fagyát, jégét.

Ha meleg van : visszaszívni 
Nagy Északról eléhivni 
A tél késő hidegét.2)

Ennyi munkám alig kapott 
Nevemnek egy szökő napot,
A kalendáriumba, 

ó ezt is, ha észreveheti,
Könnyebb ha böjtbe teheti 
Truccomra a goromba.

Tavai a nagy böjtbe csapa,3)
Pedig a jégtörő kapa 
Alatt szinte izzadtam. 

Harmadéve4) a pokolra —
Valótól csak Hamvazóra 
Napot alig kaphattam.

Az idén a nagy farsangba,
Mint a nyelvet a harangba 
Befoldoza pennája, 

i De ime most is truccomra 
Böjtöt ir a rovásomra 
A pokol pozdorjája.

Ne búsulj apostol-pajtás,
Hiszen Baja nem nagv hajtás! 
így felel szent királyunk.

Nem lesz ott kedvünk hiánvos: 
Druszád úgyis a plébános,
S ott nem böjtöt találunk,

Hiszen régen van már nesze !
Van önéki elég esze 
A böjtöt kinevetni.

Kelendárista truccára 
Pecsenyére és sunkára 
Tud ö keresztet vetni.

Majd tart ö olyan zsinatot,
Hogy pénteket és szombatot 
A hétből is kicsapják,

S felhörpölvéri szőllő levét,
Szent Colléga uram nevét

2) Mátyás vagy jeget tör vagy csinál, 
tartja a nép.

3) 1820-bant.
*) 1819-ben,
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Kolbászból mind kirakják, 
Pulykát, kacsát, ludat sütnek, ! 

S olyan Te Dedeumot ütnek, 
Kivált ha jó lesz a bor,

Hogy a szent Clausulára. !
S énekes ite missára '
Hajnalig sem jó a sor,

Pohár lesz a rosarium,
És a szent Kalendáriam 
Huszonötöt is kaphat, !

Melyet az egész böjtön át, *
Mint igaz penitentiát 
A hátán tapogathat.

Neked pedig szent Collégám, 
Jövendőre tanácslanám ;
Szent Calvinussal szólni,

Mivel időd is elég nagy .

S de lege absolválva vagy 
Több böjtöt nem tartani.

E keresztény tanács tetsze
Szent Mátyásnak s tüstént metsze 
Egy jót a sós sódarból:

S megelőzvén, neve napját, 
így köszonté Baja papját 
Jó kedvvel a jó borból :

Isten megáldjon pap drusza 
Hogy mig a magyar bajusza 
A jó somlvait issza :

Adja Isten, hogv jó borod,
Szép szakácsnéd, sok sógorod 
Lehessen még sokáig;

Lepjen meg a pénz ezerje,
Piros reverenda verje

Lábad egész bokáig.
Erősödjél karba, csontba,

Mind az öt sacramentomba 
Gyakoroljad magadat,

Hogv igy essentialiter,
Physice et moraliter 
Gyarapithasd nyájadat 

j  S nékem fűzfapoétának,
Ki nem laktam a nympháknak 
Soha szent berkeibe :

Bocsáss meg e kis tréfáért, 
Személyem barátságáért 
Ne botránkozz semmibe.

E város papi székébe 
Néked az áldott békébe 
Soha ne legyen pénzed. —

Közl i : Panganél Alfréd

S a lé r t iiy  lefevlm  levőit ilt a lf iv á r í Ádim kes.
Tekintedezs barátom uram!
Halota mar, micsoda .nagy szerencsitlen- 

sig fenyegeti Magyarországot ? Nem halota ? 
No nem is halota hat akor sémit.

Erősítse meg szivit, tekintedezs barátom 
uram, nehogy szörnyű csapas alat megszaka- 
gya. Miletics Szvetozar nagy hazánkfia expa- 
trialnyi készül. Elcsapja minket magatul is ki­
vándorol a Svajczba, hol Ristics szerbiai Ló- 
nyay áltál proclamaltat magat szerbiai császár­
nak. Megalapít republicamis Helvecziaban al- 
dunai szláv császárságot, iz*s kitűzi Mont Blanc 
tetejire azt a bizonyos zaszl'ot.

Csak időt izs alkalmat lesi. hogy azt a 
zászlót vissza szerezhesen 'alkotmányos eszkö­
zökéi.

Azt teczik gondolnyi, tekintedezs barátom 
uram? hogy az a kivándorlási casus inkab 
Svajczra lenne szerencsitldnsig. Teczik nagy 
tivedizsben ringatnyi magat. Nem izs tekintve 
lucrum cessanst, ami Magyarorszagra hara- 
molya az áltál, hogy Miletics elpárologja, 
allamadosagnak raja eső r.íszit pedig nyakun­
kon hagy: it van még a damnum emergens 
ilyen kitűnő polgári tulajdonságoknak is jeles 
parlamentaris tehecsignek concurrens alamra 
atruhazasa áltál.

Mert tesik elgondoln.vi. hogy mi lesz be­
lőlünk mar most? Teczik ösmernyi a Loth 
meséjét bíbliabul ? Az volt az az egy igaz em­

ber, aki miatt Sodomát és Gomorrhát meg- j 
kímélte. Isten is csag akor elpusztitota, mikor j 
mar Loth expatrialva volt. Így járunk mink is, 
Muszkabaracsagnak irantunkba mostanáig 
egyetlen oszlopa volt, az volt Miletics. Ha most j 
ez az oszlop kocsira üli izs Mont Blanc tetejire j 
megy zászlókat plantalnyi, — akor égisz Musz- 
kaorszag rajtunk szakagya, izs agyon nyomja 
minket, mint zegeret. Ihatya mienk ö íelsigünk 
bruderschaítot muszka czarral, amenyit csag 
birja. —  ha Miletics nem támogatja, kampesz 
lesz a birodalmának. Dixi, in mondom. Talle- 
rossy Zebulon.

Íme országunkat fenyegető karhozat. Mi­
letics viszavonulasaban!

Mar most micsinyalunk ? Szvetozar hatá­
rozót ember, tenax propositi vir. —  holmi 
szerb vajdaságnak kikerekítise áltál nem lehet 
ötét eltantoritanyi eczer féltét szandikatul Nem 
iri sémit sémi concessio. Mar pedig nekünk 
mindent el kel követnvi. hogy nagy hazánkfiát 
megőrizünk hazanak.

Mint mar anyiszor máskor, most is segi- 
csigre sietem kicsigbeesett kormánynak jo ta­
nácsai. Mileticsnek orszaggyülisi enuniciatioja- 
bul tugyuk, hogy mielöt elhagyna nekünket,—  
elib vissza akar szereznvi azt a zászlót. Anil- 
kül ö nem indul tapotat sem. mer az neki kei 
Miletics-dynasztia megalapításához Svajczban. 
No ha mar most ez a zászló megszerzise a
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Már most igazán az a kérdések kérdése, hogy »lenni vagy nem lenni ?<

feltitel: akor kormány csag kapaszkogya bele 
jól enek a íeltitelnek a nyelibe. Mink huzunk 
zászló rugyat befeli, Miletics húzza kifeli, mink 
erbsebek vagyunk, nem bírja elhuznyi : Loth 
velünk maragya s muszkac'zar adig nem küldi 
Siberiabul tüzes jégesőt Sodomara és Gomor- | 
rhara, amig Mileticset latyuk.

Azir csak jól meg kel szoritanyi azt a 
rudat.

Minekutána ekipen megmentettem volna 
Magyarországot, Svajczot izs Mileticset ma­
gunknak, maradom

Tekiintetezs barátom uramnak

alazatos szolgája T. Z.

A szinpad egyik tökelléke, hogy illusiót tudjon 
költeni. Ennek legjobb eszköze az, ha az együtt sze' 
replők játéka összevág. A mely művész öt hat fejjel ma-

gasiik ki társai köszül, az romja az illasiót. Rossi pedig 
többel is kimagaslik. Ergo Rossi akkor volna jó színész, 
ha rósz volna.

R e fo r m .
— — —

KRÓNIKÁS ADOMÁK.

Abból a korból, mikor az ember nem találta honát a hazában.

A jó Vörösmarty —  mint menekült —  
Bajzával, az 1849-ik év vége felé M— sz város 
egyik vendégszerető házát is igénybe vette kis 
időre tovább utazása alkalmával.

Akkor a hazafiui bánat sokkal nagyobb 
volt, hogy sem kedélyes időtöltésről szó lehe­
tett volna.

Mind e mellett is a vendégszerető házi­
gazda B. a jó menekülteknek igyekezett nála 
töltött idejöket — már a mennyire azon kor­
ban lehetett —  kedélyessé tenni. E czélból 
meghívta magához mindjárt első estve vacsQ.
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rára barátját P — t, a helybeli lelkészt is, gon­
dolván, hogy a hazafiui bánat, talán ha többek 
közt megoszlik, könnyebbé -leend.

A vacsora már épen javában folyt, midőn 
a szives házi gazda asztala- mellöll kiszólittat- 
ván, pár perez múlva azon* aggodalmas hirrel 
tér vissza, szavait a lelkészhez intézvén: bará­
tom ! meg ne ijedj! hetesed érted jött, házadhoz 
katonák érkeztek.

A lelkész az akkori viszonyok közt, mikor 
már a katona látogatások nem czél nélkül tör­
téntek, aggodalommal vette: pálezáját, kalapját 
haza indulandó.

—  »Megyünk mi is!« hangzott mind a jó 
> menekültek« mind a házi gazda részéről 
azonnal a szózat, s az indulandó lelkészt ko­
romsötét éjben, mert hiszfn lámpával nem 
jó volt akkor járni, térdig érő sárban követték 
lakáig, melynek kapuja előtt azon megjegyzés­
sel maradtak kint: hogy ha szükség kívánja, 
csak kiáltson a lelkész, bátrán számíthat rájok.

Szegény jó menekültek kerülték a kato­
nákat, s ímé a veszély pillanatában, még talán j 
»bracchiumra« is készek lettek volna,

De kik voltak hát a katonák? — Egy sz.- 
rnegyei komissárius pár pandúrral, kik történe­
tesen éji szállást kértek a telkész nejétől, s ki­
ket a lelkész után küldött jámbor hetes egész 
»osztrák ármádiának« nézett.

Ö felsége első kőrútjából.

messze elhagyta. Hátra lordul ekkor s egész 
önérzettel szól a fejedelemhez :

»Uram, maradozik a nimetU

„A hunnok liaroza."

1866-ban G — z lovas parancsnok a kato­
nákat buzdítani akarván, a háborúba indulás 
előtt a következőkép szónokolt:

—  Fiaim, mindig szidtátok a németet; 
most van alkalom rá, mérgeteket kitölteni 
rajtok.

—  Jó, jó kapitány uram felett vissza egy 
vén huszár, hanem kár azért olyan messze 
menni. Kezdjük el mingyárt idehaza.

Haszontalan tudnivaló.

□  Emesto Rossi hir szerint olaszra fordittatja a 
»krakói barátokat« s ezentúl Zwidrigel szerepénél soha 
nem játszik egyebet.

V  Molnár György olaszul tanul, hogy megmutassa 
Rossinak, mint kelt eljátszani Lear királyt. Mert az ö fel­
fogása szerinte Lear királyt nem felfogni kell, hanem le­
fülelni.

-j- Annak a szomorúságnak az örömére, hogy Erkel 
Ferencz visszalép, lakomát rendeznek, a kik visszalép­
tették, hogy illendöleg megsirathatják. S hogy megmu­
tassák, menyire táj nekik távozása, öt magát is meghív­
ják a tulajdon torára. Liebchen, 3o évi keserves pályád 
sikerének elismeréséül, was willst du noch m ehr:

1

1

;

|

B* kocsisa 185 5-ben fúgán szállitá gazdája 
ötös fogatán ő felségét Rimaszombatból Téski 
felé. Az ut mellett mint tarka szőnyeg, terült 
el egy tábla borsó s virágzata remek változata 
által fölkeité a császár figyelmét. Miután a vele 
utazó G. sem tudta a növény nevét, a kocsis­
tól kérde: »mi az?«

»Csuszpájz, felséges: uram!« válaszolt 
Jancsi. i

Akkor történt ez ismekor őfelsége Magyar- 
országon utazgatott az ötvenes években. Felső 
Borsodban Sz.-töl P.-ig ar Sz. kocsisa vitte az 
uralkodót hatalmas négy lovon. A barkó kia­
kart magáért tenni, közzé vág a négy lónak s 
veszi észre, hogy az utánuk menő kíséretet

@ Megérdemel-e a Bérezik a »Székely földe« száz 
aranyat ? azt nem tudhatni: de annyi szent, hogy meg­
érdemelne huszonötöt.

M ilyen legyen  a D ugonics szobra ?

Sz . . . n a  közgyűlés alkalmával fölvétetett a Du- 
gonics-szobor fölállításának ügye is; ugyan ekkor egyik 
képviselő a következő indítványt tette :

Tettös közgyűlés! én má létöztem Bécsbe is, és 
teczczik tunni, ottánd sok nömös érdemös hazafiúnak a 
szobrát láttam l ó h á t á n  ül  ve; az mondó vagyok hát, 
hogy az dücsö tejös Dugonics András urat is ló n  ülve 
ábrázoltassuk le.

ii
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A rozsnyói krokogyélu© es az ujságirok.

Homo est aminal bipes inplume. Hi non sunt inpl umes, ergo non sunt homin;. Ergo devoremus eos

Tyhü, dn immortales 1 cur hoc non scivi pndem ! Fuerunt quidem ichneumontes.



Február. 21. 1874 Ü S T Ö K Ö S 91

A : i  I  a  e t  1 1 1 m I  á  i  b a  i»

Idegen. Ugyan kérem Kakas ur, kik azok az urak. abban a szélső páholyban ?
K —S M -n . Azok a volt miniszterek.
Id. Hát azok ott abban a másik szélső páholyban.
K—S M—n. Azok a leendő miniszterek.
Id. No akkor a középsőket nem is kérdezem. Hivatalos ruhájokról látom,hogy azok a mostani mimsterek.

Országgyűlési 'tudósítás.
Elnök megnyitván az ülést, Kosztics Lázár kép­

viselő következő interpellatiót • intézi a belügyminisz­
terhez :

Minekutána a pancsovai 'választás alkalmával el­
kobzott zászlók szerb szinüek: voltak ugyan, de nem 
lévén ellátva a szerb b i r o d a l o m  stemplijével, azo : 
kon semmi kifelé gravitáló tendenti i észrevehető nem J 
volt,

továbbá tekintve azt, hogy a feketesárga színek 
bár szintén nem magyar színek, mégis az országban 
több helyen használtatnak : (Gajzágó Salamon le megy a fő­
rendi karzatról.)

Kérdem a miniszter urat: mi jogon koboztatta el 
az Aradon és Pancsován kitűzött szerb zászlókat, s még 
inkább kérdem mi jogon koboztatta el azon szegény 
ártatlan zászlókat, melyek még ki sem voltak tűzve, 
melyek még csak ezután akartak kitüzödni ?

Különben én nem értem ezt az egész zászlóhis- 
toriát, és meg nem foghatom mit törődnek a magyarok 
a mi zászlóinkkal? »Hisz a zászló csak festett vászon,« 
és annak színén megütközni épen annyi, mintha mink 
feldu7.nók most az orrunkat, »az annyira perhoresce- 
cált Moszkvába való gyalogolásért.

Pulszky : Ejnye kutyatikom teréngette s Üsse kee 
nyakon Patay bá azt a bányát.

Kosztics L. Továbbá kijelentem in még azt is, 
hogy midőn mi szerb ifjúság (Szemérmesen kacsint a karzatra.) 
a honvédségbe lépendünk, épen nem tartjuk kötelessé­
günknek az ilyen maceratiók után az úgy nevezett »ha- 
zát« jó lélekkel szolgálni. Azt ugv gondolja meg a mi­
niszter u r !

Egy hang : Akkor főbe lövetjük.
KOSZtiCS L. (Ijedten kap inexpressiblejének inexpressitle 

részéhez és gyorsan leül.
Gr. Szapáry : A képv. ur interpellatiójára felelek 

a2;onnal. Épen nem igaz az, hogy önöknek kifelé tö-

I
II
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rekvö tendentiáik ne lennének. Hisz nyílt titok, hogy 
az önök elvtársa az e x-szerbminiszterelnök és az önök 
kolomposa az i n-szerhcsászár kifelé — Schweizba 
vitáinak. S ezt nekem párttekintetből is ha más egyéb­
ből nem — meg kell akodályoznom. Mert kellenek j 
önök minekünk ott a baloldalon, miután ha önök ott | 
nem lennének, megszűnnék a baloldal m u m u s  lenni, | 
> akkor (sóhajt) fucscs neked, óh Deákpárt!

H át csak ezért s nem másért vétettem el azokat a j 
zászlókat.

MiletiCS - (a közepén állva és ökleivel fenyegetőzve!) : 
Hej! Hrom tyi do matyeri! máj még visszaszerez aztat
mink. (Roppant zaj. Kiabálások: rendre! rendre! helyre kell | 
menni és onnét povedálni.)

Egy hang: Helyre kell vezettetni a szolgával.
Miletics: T. képv. ház! Én aszondanyi tyag:

»visszaszereznyi« . . . visszaszereznyi . .  . das heist . . . 
izé . . . én hodzs alkotmányos utón. Nem erővel elvenvi 
erdeg . . .  tyag udzs . . . szipen visszalopnyi . . . Grom 
ti u dario. Uff.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és

(Ninini apjuk, az a Schmerling szeretni 
kezdi Magyarországot.) Már miért szeretné. (Nézze kend, 
itt áll az újságban, hogy a lányát magyar embernek 
adta feleségül,) Lassan a testtel, anyjuk, nem hiszek én 

| a s ó g o r n a k .
— — (A pesti postán egy olyan levelet adtak ki 

egy bakancsosnak, amelyik nem neki szólt s a melyikben a 
katona 19,690 ftot talált.) Hát aztán: (A becsületes em­
ber visszavitte a levelet.) No nem is lesz abból soha ge­
nerális.

A ttnáes.
—s. n—p—.i uj történet.—

A vének össze mért ülének,
Miért ofy hosszú, bárgyú képek,
S a bölcs biré fejét hakarva,
Boszúságát miért takarja ? i

|
Az uj esztendő béköszöntve :
Városunkra sok szépet önte;
A mit a m ú l t b a n  nem reméltünk :
L á m p á k  világlanak m a nékünk!

S a négy drabant — no mert van ennyi 
Mos már láthat minél pihenni,
Csak a szegény diáknak átka :
Lopott fától ha görnyed háta.

— Minden múlandó! ez a thézis,
Országházi miniszterszék is. —
Szegény lámpa ? ó merre v i t t e k ? :
Hogy m o z g ó  légy : magad se hitted.

Azért busúl a bölcs tanács ma,
Hogy a város im meggyalázva,
S hogy ily eset többé ne légyen,
S ne érje ő k e t  semmi szégyen :

Határozák— esodák csodája! —
A lámpát fedje éj homálya,
Nem keli soha meggyújtani, 
sNehogy ellopja valaki !«

J e r e m iá s .  j

Ez a valóságos „szü rke  szam ár44.
Két érdemes könyvárusunk háborúzik »a vas tuskó« miatt.

Ezek figyelmébe ajánljuk a kővetkező adomát :

X. kereskedővárosban leglátogatottabb volt a 
Szürke szamáréhoz czimzett vendéglő. Meg is látszott 

tulajdonosán, mert szemlátomást gazdagodott. De a 
nagy gazdagság és jólét rendesen tévútra tereli embe­
reit, szóval »ha a szamárnak jól megy dolga : a jégre 
megy tánczolni.* így tett a mi vendéglősünk is. Nagyon 
közönségesnek találta a »szürke szamár* czimet, ugyan­
azért festetett helyette egy daliás hős alákot s alá Íratta 
»A választó fejedelemhez*. A sszürke szamár pedig a 
padra került.

Volt vala pedig a már most „A választófejedelem­
hez* czimzett vendéglő szomszédságában egy szerény 
csárda, minden titulus nélkül. Ennek furfangos gazdája 
elkérte magának a padra került »szürke szam arai czé- 
gül s ennek természetes következése lön, hogy a szürke ' 
szamárhoz utas.tott és szokott utazók a »szürke szamár­
hoz* szállottak, a »választó fejedelemnek* keresete pe­
dig ezáltal nem kevéssé csökkent.

A »választó fejedelem* vendéglőse nem esett ezen 
kétségbe, hanem hogy a közönséget tévútra vezetni ne 
engedje, a sválasztó fejedelmet* ábrázoló czég alá oda 
pingáltatá :

»ez a valóságos szürke szamár«!
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G tép t ttietcí# tenotpío-tit P á s z tó m T A kálvinyistaság nyakas,
* Nem keli neki más csak kakas. —

— Megtörtént.*— Luther apraja meg nagyja.

Furcsán esett, de megesett
A csillagát el nem hagyja.

Kis Pásztóban ez az eset. — És e felett hajba kapnak.
-- --- --- --- ‘ --  -- Veszekednek czivakodnak.

Hegyes, völgyes Horn megyéhen A kakason — már az úgy lett —
Fekszik Pásztó réges-régen Nem marad egv csepp becsület.
Jámbor lelkek laknak benne. A csillag is hamarjába’
Számuk tán két százra íjienne. Le lett ép a sárba rántva. —
H aj! de arról nem tehet más, Mig végre a helység bölcse.
Hogy e kis szám is fele.más. Hírneves nótáriusa,
Lévén ott két felekezet, Kinek nem volt ilven kénves
Melv csak nehezen fog kezet, Felekezeti gusztusa
Lutheránus, kálvinista Közzé j ük lép tekintély Ivei
Mit bizonyít az a liszta* S a perpatvar foszlik szélvlvel.
A mire a tanítónak t >Hallja kendtek, atvámfia !
Évenkénti járuléka, Ha már egyéb nincsen hijja, -—
Csirke, tojás, zab egy véka — Vessünk véget a vitának
— Mit mindenkire rárónak — ügy ne maradjon a tető,
Pontosan fel van jegyezve. Ha oly nagyon allegálnak
A nótárius jegyezte. * Legyen rajta mindakettö«.!—
Mert, notandum, ök e részben Bámul a tanács szerteszét,
Megelőztek réges-régen. »Ejnye biz’ ez okos beszéd!
Lévén közös iskolájok, Kakas és csillag is osztán —
Mielőtt a magas kormány »Hisz ilyen még sehol sincs tán !!«
Szemet vetett volna rájok. De most a baj abból kerül:

Melyik legyen hát már felül ?
Egyszer mi jut eszébe a A Lutberán erősen áll,
Közös ügyes presbiternek. Felülre a csillag dukál.
Hogv biz ök tovább haladnak De a kálvinista erre
Templomot is épitetnek. A kakashoz áll egyszerre
Sz’ejnye biz’ a jó is vodna. „Holmi rongyos, sápadt csillag
Az imádság helybe' volna Nyújtózzék majd az égre fel.
Nem kén’ érte gyalogolni S alatta a vitéz kakas ? ? ?
Forró nap, vagy vizbe’ hóba’. Inkább nekik torony se’ kell.«
Nem mondaná a más falu „Hát nem is lesz“ förmed erre
Czudar népe kevélységgel: A lutherán had egyszerre:
»Mink tartsuk ö kigyelijieket „Imádkozzanak ott a ho l...
Imádsággal, üdvösséggel.« — De a csillag nem lesz alól.“
Nősz’ a tanács sürög, tervez, Még szörnyűbben összevesznek.
Kéregét, meg gyűjtést rendez. Szép szó, kérés mind hiába,
És gyűl a pénz, Deczemberre Verekednek ; el is törik
Rúg a forint két ezerre. — Kinek keze, kinek lába.
Az uj templomterv is készen, Nem kell immár semmi templom.
Kidolgozva áll egészen; Mind a két fél bosszút forral.
Kétszáz forint kellett érte, Haza mennek nagv szitok közt,
Hanem hisz’ azt meg is érte. Betört fejjel, véres orral.
Nyolcz öl hosszú, négy öl széles. És a pénz mi szép csomó volt,
Hisz’ e falu úgy sem nepes, Nem sokára elkallódott.
Piros székek lesznek bejane. Imádkozni néha néha,
Négy öl magas lesz a fala. Most is mennek a szomszédba.
Az ablakok rostélyosak Most is járnak vízben, hóban.
. . . .  Minden szépen rendben vala. Máig sincs templom Pásztóban.
Sugár torony leszen rajta
És a tornvon bádog te;ő, Furcsán esett, de igv esett.
Es azután ? . . ., hopp itt a baj. — Kis Pásztóban ez az eset. Bandi diát.
Mi lesz már a toronytétőn ? ? ----*



94 Ü S T Ö K Ö S F ebruár 21. 1874

Labdacsok „ S p ir i tu sz n a k . *)

»Viz, nem s ze s z ,  mi befagy,« mondod. — Mily
büszke kevélység!

Mert hiszen álnevet Írsz versed alá: S p i r i t u s 
Gépeket a víz hajt, tudod azt jól, nem spiritusz-

gőz i
Gépszerü verseidet m’ért gúnyolod, Spiritus ? 
Technikusa te neved s feltűnsz mint büszke poéta 
Terv helyett épitgetsz verseket, óh Spiritus!

[flórái :

Donec habes spiritum multos numerabis amicos 
Amphora si fuerit vacua, solus eris.
(Gyengébbek kedvéért magyarúl)
Mig tart a spiritusz számlálsz sok drága barátot; 
Bütykösöd ám ha üres, végre magadra maradsz

Láp. —

A kaszárnyából.

T i s z t .  Tudsz e írn i:
B a k a  Igen is nem; de olvasni, azt tudok.
T, Hogy hogy ?
B. Én szokom számba vönyi otthon a körösztöket- 
T. Hát még mit tudsz ?
B. Putzónyi —
T. Tudod e már mi az a kurta vas?
B. Igen is még nem tudom : de az egyik baka paj 

tásom azt mondta, hogy azt éppeg úgy el kapja az embör 
egymástúli mint valami nyavalyát.

Jeles ős apa.
Történelmét magyarázta a p. iskolában a tanár. 

Bakácsról beszélvén többek közt azt mondja: Utodái 
még máig is élnek mint E __ y grófok ! A beszéd he­
vében elfelejté mondani, hogy nem az o hanem a test- 
vérje utódai.

*) No drága "barátunk, irae kijut Önnek' is. Ez mindnyájunk­
nak közös sorsa. Különben arról biztosítanak, hogy .Spiritus-: sok­
kal jobb liű. semhogy megharagudnék a tréfáért.

Ki hozta be a krum plit ?
Vacsoránál ült a család. Sült burgonyát ettek

vajjal.
Az asztalfőnél ülő apa próbára akarván tenni fia 

tudományát kérdi tőle :
— Fiam, megtudod e mondani, ki hozta be a 

krumplit ?
— Hát a szolgáló — válaszolt a fiú.
— Óh te kis csacsi — replikáz az apa, hisz azt ér­

tettem alatta, hogy ki hozta be a krumplit először Eu­
rópába.

A fiú gondolkozásba esik és nem tudta eltalálni, 
mire az apa odasugja neki hogy D. betűvel kezdődik.

De a kérdésre adandó feleleten az asztalnál ülő le- 
ánvka is törte fejét s nehogy az öcs; elnyerje a babért, a 
mint a D. betűt meghallotta, nagy fennen oda gyújt ! 
hogy :

— A krumplit Európába először Deák Ferencz j 
hozta be.

Persze későn vette észre hogy Drake Ferenczet kel­
lett volna mondania.

Ré bus z .

l ö v e n d ő  s í r f e l i r a t .
i

7A7I 3U3I t  1877.
Csak az fejtheti meg, aki Szarvas Gábor uj be- j 

türeformját ismeri.
Megfejtése ez: Csacsi Zsuzsi meghalt 1877-ben.

j

S z e r k e s z t ő i  s u b r o z a  .
j

— B u c h m a n .  Ismert dolgok. — S á r o s p a t a k .  » Hoz­
zá*. »Eszmény kép*. Igen-e vagy nem : Nem. — P. A M á t é s z a j -  
k •. n. Az elsőt félretettük. — K r o n o s z .  Nagyon rósz. — T. I. K. 
Hadház. Később, talán. — E b s i r v e r s .  Jönni fog. — E g y n a g y -  
k é p ü  t u d ó s  tankönyvében valami negyvenszer fordul elő e szó 
»irrevelau .t »irrelevant« helyett. Ez szép dolog. De hát nem meg- 
irta-e már Arany János, hogy ki az, akinek v Kevés a vágott dohánya.* 
—J e r e m i á sn a k. Az a másik még mai adha .

. «ptn?ajdonos é<= felelős szerkesztő: Pest, 1874.
H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  :
LÁNG LIPOT ÉS TAKSA

Kajzolja:

J Ó K A I  MÓR. NYOM AZ.,ATHENAEUM;: NYOMD. t -ső nemzetközi hirdetmé- J A N K Ó

Lakása Státió utcza 80-ik szám alatt. (Athenaeam-épület) nyi iroda fürdö-utcza Metszi:

1 j-ső szám. T O L L A K .



P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst 

és ezüstpénzekre,
országút 39. szám alatt a museum mellett.

A pénz havi részletekben is visszafizethető.

300,000 forint tőke.
A mezőgazdasági iroda (régi posta-ház-épület) birtokokra 

eszközöl a fönnt kitett összegig kölcsönöket.

Mikunda Antal.

*  Téli kabátok 18 írtéi 
Utazó bundák 36 „
Városi bundák 35 55

fölfelé. Valamint egyéb úri- és gyermek-ruhák, úgy­
szintén cseléd-ruhák legjutányosabban.

cs. kir. udvari szállító.

í p  Pest, váczi- és régi pcsta-uteza sarkán 1-ső em.
• * Ócska ruhák újakkal kicseréltetnek.

Viselt ruhák legjobb állapotban a legolcsóbban. 
Vidéki megrendelések pontosan. Nem tetszők 

kicseréltetnek.

a legfinomabb úgynevezett schveitzi 
lőpor [ és 2 fontos szelenczékben, va­
lamint 4, 6 és io fontos ládákban be­
csomagolva, fontja i frt 20 kr szelen- 
czével együtt, mindenkor készletben 
található Eder urnák első magy. kir. 
löpoi raktárában Budapesten, kalap- 
utcza 8. szám, a 3-ik utcza jobbra a 
városház mögött.

Arak ládával és csomagolással egviit

4 font 5 forint 20 kr. o. é., 6 font 7 forint 80 kr, 10 
font 1 3 frt o. é.

H I R D E T É S .
A folyékonyabb pénzállás folytán a sorsjegyekre és áilau* 

pe pirókra adandó kölcsönkért a kamatiában

egy évre  10 százalék ró l 9 ‘|. százalék
árfo lyam ig  és 2 százalék tözsdedij m elle tt a láb b szá llitju k . K í­

v án sá g ra  12 vagv 24 havi rész le tekben  is visszafizethető.

DEUTSCH A. és társ.
’P o r. Lipót- és kalap uvza szögletén 9. sz



Lőrincz István
lábbeli gyámok

B u d a p e s t e n ,  o r s z á g ú t  1®. s z .  a .
ajánlja f é r f i - ,  n ő i -  és g y e r n i e k n e i i i ü  l á h b c l i  s j a r i -  
í i i í i n j ' í t i t ,  melyekkel azt1872. é. kecskeméti országos kiállítá­
son fcronz-, az aligmult bécsi Tilágkiállításon érdem-er-

met nyert.
Megrendelések helyben és v i d é k r e ,  n í i ? ) k « u i  •> k i ­

c s i n y b e n  a legnagyobb p o n to s á l i s s a l  ^zk : .te:neK. ^ i- 
t l é k i e k n e k  r e n d e s  m é r t é k  n é l k ü l  i s .  osnpár. • . :r - 
rnetev. süt viselt lábbeli után a l e s k é n t  e l n i e s e b b  lá l» l»e- 
l i e k  utánvétellel küUletnek.

V e t a l á n  k é s z l e t b e n  n e m  t a l á l h a t ó  m é r ­
t é k ű  l á b b e l i t  (kivéve bosszú szárú csizmát! tryáva kitűnő 
berendezése mellett, gépek segélyével. !í d r a  a l a t t .  '■ ,r;Te 
j ó t á l l á s s a l  elkészít.

&
i

1

$

♦
> :o
* 2

1000 forint:
f o g - a d á s - a . ! ,

hoc"* az egész birodalom ban, és sok más országokban senki sincs, ki mikén

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és müórás : SZE(iEliE.\ szülővárosban
ÍV éven á t külföldön és a franczia Sveicz legjobb éragyárai au az óramüvé-zc 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és
- i n c l i e r - ’c  e n

a* elméleti és gyakorlati v izsgát o tt addig még senki á lta l 
meg nem közelitett eredménynyel le tette volna ; ki továbbá 
üzlete 2 6  é v i  fünállása --ta annyi érát és mindezeket, 
újakat úgymint javításokat, saját találmányit gépeket és 
eszközök segélyével. IO *-vi tipasz-alí*  alapján, -aiát 
vezetése alatt oly jé  állapotba helyezte, és személyesen 
a zsebórákat függő vagy fekvő, egyszóval minden helyzet­
ben és rázkódásokban oly arányosan és pontosan szabá­
lyozva adta volna á: a t. ez. közönsézr»ek. mint azt 5 tette 
és jövőben is tenni fogja.0*0^ Azonfölül tőlem min .en éra 
vevője egy 10 évi és minden javi ás megrendelője 5 évi 
írásbeli jótállásról szóló ira t- t kap. használati ma-írással 

együtt.
{M#' Hogy a mondottak folytán óráim minden tekintetben a  legjelesebbek, leg- 
P ntosabbak és legjutánvosabbak az magától értetik. 0 ^  Igen gyakian i-mét- 
lődőtt utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai és polgári * gyenektól 
valamint órásoktól még fővárosokból is. bizonyítványok, bizonyítékok tőménv- 
telen száma mik a mondottak igazságát megerősítik, nalam  meg ekinthetők. 
Ilynemű aláírások több budapesti hetilapokban közzétett hirdetéseiben is benn­
foglaltatnak. és itt is csak helyszűke m iatt maradt ki. Segédek nagy száma 

kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyíthatják.
0 ^  Arany- és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal áltál megvizs- 
gaitatvák és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók

-á ^ rjeg ^ -zé ls :

V legbiztosabb és legkelleme 
v áltó láz  e llen ,

különösen gyermekeknél, kik a keserű Clii- 
nint máskép bevenni nem képesek, a

Cli in in-csokoládé
és a

C l i i i i i n - c z i i k o r
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolname­
gyében. melyeket a magyar orvosok és ter­

mészet-vizsgálók nagygyűlése
F i u m  é  b a  n

;cályaá.ijja.l keszorvzett.
Kapható vagy megrendelhetö a birodalom minden 

ióhirü g y  ó sry szertárában.
A hamisitásoktdl óvakodni kell!

Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké-
éztmisénytk rie és fogadja cl.

t ő f i ímím

»budai ásványos kese- 
rtisó forrásvize«

tulajdonosnak, 

a váezi vám liáz-
ép ü le tb en  P es ten
(az újpesti ut m el­
lett) kapható 100  
darab csinos pala czk 

10 írt.

Férfi órák. Frt.
-12Ezüst hengeróra 4 rubinnal l O -  

,  n arany szegéi.
ugrói. 13—14 

,  „ dupla tokkal 1 5 —17
.  kristály!; véggel 1 5 - 1 6  

horgonyóra 15 rubinnal 1 6 —18  
,  „ dupla tokkal 1 8 .2 0 —2 2
., angol horgonyéra 15  rubinnal 

kristály üveggel 18. 2 0 , 2 2 —2 4  
ugyanaz dupl. 2 2 .  2 4 .  2 6 —2 8  

,  valóéi horg. rem ont. tűiénél 
lölhuzhatő kristály üvei: SO .3 2 ,3 5  

„ ugyanazon duplátokkal
•  * 5 , 3 7 - 4 0

Arany horgoavóra 3. szám. (18 kar.) 
15 rubin. 3 6 , 3 8 , 46 . 5 0 .  

horg. duplatokk 5 5 ,5 8  6 5 ,7 0

- horg. kristályűveg. 4 2 .4 5 ,5 3 .6 5  
ugyanaz duplátok k. 6 2 .6 5 ,7 0 ,8 0  
„ valódi rem ontoir horgonvórák 

krüstálv üveggel 6 5 . 7 0 , 80 . 9 0  
» ugyanaz dupl. 1 0 0 ,1 1 0 ,1 2 0 ,1 6 0

HölgyórAk. Frt.
Ezüst hengerera 4 rubinnal J 3 _ i 6  
Arany órák 3 inas számú (18 karáto s) 

„ hengeróra 4 és 8 rubinnal
23 , 2 7 . SO, 33 . 

„ ugyan, dupla Födél 3 8 ,4 0 ,4 5 ,4 8 .
horgonyóra 15 rub. 4 2 ,4 5 ,4 8 .5 0 . 

„ ugyanaz duplát. 5 0 , 5 2 , 38 . 60* 
ugyanilyenek zománczozva

80,05,70,80.
Serkentők órával együtt 7  frt. gyér, 
lyágyujóval IO fu, 8 napos 12 frt. 
Ezenkívül minden egyéb kívánható - 
óra kapható, úgy mnnkás-órak

INGA-ÓRÁK választékban * a ját ta lá lm án ya  uj késziilék-
l l i u n - u n n n  kel, melyeket a  tokon kívül, legyen az 1,2  vagv 3 nehe­
zékkel, m ind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani és a mutatókat iga­
zítani lehet. — Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. 
0 0 ^  Ezüst óralánezok 3 —8  írtig, hosszuk 6 —1 5  írtig. 3-mas számú aranylán­
c o k  róvid 1 5 —7 0  írtig, hosszú 8 5 —1 0 0  írtig. 0 ^ »  Órák melyek nem tet­
szenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek 0 0 7« Órák, arany s tzüst a 
legmagasb árig cserébe elfogadtatnak.
0 ^  Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 

mellett pontosan teljesít etnek

Köszönet az okosuraknak
P e s t e n  !

A számos viták a lotteria ellen  az országgyűlésen 
j ugyanott, az Orlloé név érintésévé!,* a kíváncsiságot 

bennem fölébreszték, miszerint egyszer én is játszani, 
mert afölhozott okok inkább olyanok voltak,hogy arra 
ösztönözzenek, mintsem visszatartsanak. Irtain tehát 
Berlinbe (Wilhelmstrasse 125.) Oriicé ismert ma- 
thém atikai tanárnak és 2 o. é. irt jelentéktelen 
levele2ési kárpótlásért játékutasitást kaptam terno  
secora s már a 3. b écsi húzáson nyertem  egy

jelentékeny lentől.
Ismétlem mégegyszí r :

Köszönet az okos uraknak Pesten!
i —i

B .1 mellett .
•!s. aK

C z á b y  - \ .
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